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8. ARAMAIC (and Syriac) 
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(J.A..Fitzmyer);  RB 74, 1967, 585-589 (P. Grelot)]. 

S. Segert, “Contribution of Professor I.N. Vinnikov to Old Aramaic lexicography”, AO 35, 1967, 463-466 
[rev. of  I.N. Vinnikov’s dictionary of the Aramaic inscriptions published in PSb, 1958-1965]. 

 
8.11. O�OMASTICS 

 
8.11.1. Theonymy 
 
A. Caquot, “La déesse Segal”, Semitica 4, 1951-52, 55-58 [The DN sgl and Heb. segal]. 
R. Degen, “Der Name Harpokrates in phönizischer und aramäischer Umschreibung”, WO 5, 1970, 218-

221. 
A. Dupont-Sommer, “L’énigme du dieu ‘Satrape’et le dieu Mithra”, CRAI 1976, 648-660. 
G. Garbini,  “cAtar dio aramaico?”, RSO 35, 1960, 25-28. 
J.C. Greemfield, “The Aramean God Rammān/rimmōn”, IEJ 26, 1976, 195-198. 
I. Rabinowitz, “Another Aramaic record of the North-Arabian Goddess han-’ilat”, J%ES 18, 1959, 154-

155.  
 
8.11.2 Anthroponymy 
 
S. Brock, “Barnabãs: uìòs paraklḗseōs”, JThS, 25, 1974, 93-98. 
F.M. Fales, “On Aramaic onomastics in the Neo-Assyrian period”, OA 16, 1977, 41-68 [rev. art. on E. 

Lipińnski, Studies in Aramaic Inscriptions..., I, 1975]. 
F.M. Fales, “L’onomastica aramaica in età neo-assira: raffronti tra il corpus: alfabetico e il materiale 

cuneiforme”, in Atti del primo Convegno Italiano sul icino Oriente (Roma, 22-24 aprile 1976) 
(Orientis Antiqui Collectio, 13), Roma 1978, pp. 199-229.  

F. Israel, “Note di onomastica semitica 6: L’apporto della glittica all’onomastica aramaica”, VicOr 8, 1992, 
223-268 

W. Kornfeld, “Beiträge zur aramäischen Namenforschung”, AÖAW 111, 1974, 374-383. 
E. Lipiński, Studies in Aramaic Inscriptions and Onomastics, I (OLA 1), Leuven 1975 [rev.:  Onoma 18, 

1974/3 (1975), 421-425 (E. Lipiński); B%F 11, 1976, 188-189 (R. Schmitt)]. 
M.H. Silverman, “Onomastic notes to Aramaica dubiosa”, J%ES 28, 1969, 192-196 [on the personal names 

in the texts studied by J. Naveh, J%ES 27, 317-325]. 
J. Zsengellér, “Personal names in the Wadi ed-Daliyeh papyri”, ZAH 9, 1996, 182-189. 
 
 
 



13 
 

8.11.3 Toponymy 
 
K. C’ereteli, “‘Kartvelisa’ da ‘sakartvelos’ agmnisveli t'erminebi arameul- sa da ebraulsi », in  G. 

P’aič’adze, ed., Sakartvelosa da kartvelebis ağmnišvneli ucxouri da kartuli i t’erminologia, Tbilisi 1903, 
pp. 146-152 (terms designating “Georgia” & “a Georgian” in Aramaic. & Hebrew). 

J.J. Finkelstein, “Mesopotamia”, JNES 21, 1962, 73-92 (investigation on the antecedents of the Greek 
name : 3. Māt bīrītim. 4. bīrītim and ebertim. 5. The West Semitic names for “Mesopotamia”). 

J. T. Milik, “Notes d’épigraphie et de topographie palestiniennes”,  RB 66, 1959, 550-575. 
 

8.12. DIALECTAL DESCRIPTIVE PRESE�TATIO�  

 

8.12.1. A�CIE�T EPIGRAPHICAL ARAMAIC 

 
R. Degen, Altaramaische Grammatik der Inschri/ten des 1.-8. Jh. v. Chr. (AKM 38, 3), Wiesbaden 1969 

[Diss. Marburg/Lahn 1967 , revised and enlarged] [Erasmus 22, 1970, 595-598 (D.W. Thomas); BiOr 
27, 1970, 246-249 (H. Donner); AIO%-O 30, 1970, 275-277 (G. Garbini); Muséon 83, 1970, 274 (A.-
M. Denis); ZDMG 120/1, 1970, 198-204 (K. Beyer); Or 39, 1970, 580-584 (J.A. Fitzmyer); BSOAS 34, 
1971, 392-394 (J. Barr); OLZ 69, 1974, 471-475 (R. Meyer);  WO 6, 1971, 128-130 (W. Rollig); RB 
82, 1975, 614-615 (E. Puech)].  

Fr. del Río Sánchez, “Diglosia en Arameo Antiguo”, in Fs. Sanmartín, pp. 173-181. 
P.E. Dion, La langue de Ya’udi, Waterloo, Canada 1974. 
G. Garbini, “Qualche considerazioni sull’aramaico della tavoletta cuneiforme di Warka”, in Fs. 

Dupont-Sommer, pp. 27-36. 
G. Garbini, L’aramaico antico (ANLM, 6er. 8, vol. 7, fasc. 5), Roma 1956 [rev.: Sefarad 16, 1956, 174-

175 (F. Cantera); RSO 31, 1956, 318-319 (S. Moscati)]. 
G. Garbini, “Nuovo materiale per la grammatica dell’aramaico antico”, RSO 34, 1959, 41-54. 
G. Garbini, “Studi aramaici. 1-2”, AIO%-O 19, 1969, 1-15 [1. I dialetti dell.aram. antico e lo yaudico]. 
G. Garbini: “Unité et variété dcs dialectes araméens ancicns”, in Mél. Garbini, pp. 33-34.  
J.C. Greenfield, “Aramaic in the Achaemenian empire”, in I. Gershevitch, ed., The Cambridge History of  

Iran. Vol. 2: The Median and Achaemenian periods, Cambridge 1985, pp. 689-713.  
J.C. Greenfield, “Idiomatic Ancient Aramaic”, in Fs. Fitzmeyer, pp. 47-51. 
D. M. Gropp-T. J. Lewis, “Notes on some problems in the Aramaic text of the Hadd-Yithci bilingual”, 

BASOR 259, 1985, 45-61. 
J.A. Hackett, “The dialect of the plaster text from Tell Deir cAlla”, Or 53, 1984, 57-65. 
J.A. Hackett, The Balaam text from Deir `Alla (HSM 31), Chico CA 1984 [rev.: ZDPV 101, 1985, 187-

191 (E.A. Knauf)]. 
S.A. Kaufman, “Reflections on the Assyrian-Aramaic bilingual from Tell Fakhaliyeh”, Maarav 3/2, 1982, 

137-175. 
L. Kogan, “Lexicon of the Old Aramaic Inscriptions and the Historical Unity of Aramaic”, in Fs. 

Diakonoff  2005, pp. 513-566. 
E.Y. Kutscher, “Aramaic”, in Th. Sebeok, ed. Current Trends in Linguistics. Vol. 6. Linguistics in South 

West Asia and North Africa, The Hague 1970, pp. pp. 347-412 (Old and Official Aramaic]. 
A. Lemaire, “La langue de l’inscription sur platre de Deir cAlla”, GLECS 24-28/2, 1979-1984, 317-340. 
E. Lipiński, “La langue des tablettes araméennes de Bruxelles”, in Fs. Petráček, pp. 323-342. 
E. Lipiński, “Araméen d’Empire”, in LA, pp. 94-133. 
T. Muraoka, “The Tell-Fekherye bilingual inscription and early Aramaic”, Abr-%ahrain 22, 1983-84, 79-

117.  
F. Rundgren, “Aramaica IV: the renaissance of Imperial Aramaic”,  OS 30, 1981, 173-184.  
S. Segert, Altaramäische Grammatik, mit Bibliographie, Chrestomamie und Glossar, Leipzig 1975/19863 

[rev.: AIO% 36, 1976, 274-276 (G. Garbini); BASOR 226, 1977, 79 (C.D. Isbell); BSOAS 40, 1977, 
139-144 (S.A. Hopkins); RB 84, 1977, 448-453 (P. Grelot); J%ES  37, 1978, 197-199 (D. Pardee); 
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BiOr 34 1977, 92-97, 376 (S.A. Kaufman); IEJ 28, 1978, 205-206 (J. Naveh); GGA 231, 1979, 8-51 
(R. Degen); JBL 96, 1977, 573-575 (E.G. Clarke); WZKM 77, 1987, 225-228 (A. Semper)]. 

 
8.12.1.1 PHO�OLOGY A�D GRAPHEMICS 

 
8.12.1.1.0. General 
St. Segert, “Old Aramaic Phonology”, in PhAA 115-125 (Bibliog.). 
 
8.12.1.1.1. Vocalism 
 
C. Brockelmann, “Neuere Theorien zur Geschichte des Akzents und des Vokalismus im Hebräischen und 

aramäischen”, ZDMG 94, 1940, 332-371. 
G. Garbini, “Studi aramaici. 1-2”, AIO%-O 19, 1969, 1-15 [2. Le matres lectionis e il vocalismo nell’aram. 

antico]. 
S. Morag, The vocalization systems of Arabic, Hebrew and Aramaic. Their phonetic and phonemic 

principles, Den Haag 1962 (repr. 1972). 
A. Spitaler, “‘Wiederherstellung’ von scheinbaren alten vortonigen Längen unter dem Akzent im 

Neuaramäischen und Arabischen”, in Fs. Eeilers, pp. 400-412. 
A. Spitaler, “Zum problem der Segolisierung im Aramäischen”, WZUH 17, 1968, 193-199 . 
R.C. Steiner, “Lulav versus *lu/law: a note on the Conditioning of *aw > u in Hebrew and Aramaic”, 

JAOS 107, 1987, 121-122 (on J. Huehnergard, JAOS 103, 1983, 569-593]. 
 
8.12.1.1.2. Consonantism 
 
G.M. Demidova, “Gubnye b, p, m v zapadnoaramejskom jazyke”, VLU 1974/20, 160-161. 
F. Leemhuis, “An early witness for a fronted /g/ in Aramaic? The case of the Tell Fekherye inscription”, in 

Fs. Hospers, pp. 133-142. 
A. Spitaler, “Zur frage der Geminatendissimilation im Semitischen. Zugleich ein Beitrag zur Kenntnis der 

Orthographie des Reicharamäischen”, IF 61, 1952, 257-266. 
D. Testen, “The significance of Aramaic r < *n, J%ES 44/2, 1985, 143-146. 
 
8.12.1.1.3. Graphemics 
 
Fr.I. Andersen, D. Freedman, “The orthography of the Aramaic portion of the Tell Fekherye Bilingual.”, in 

Fs. Fensham, pp.  9-49.  
Fr.I. Andersen, D.N. Freedman, “Aleph as a vowel letter in Old Aramaic”, in Fs. Fitzmeyer, pp. 3-14.  
R.A. Bowman, “The Old Aramaic alphabet at Tell Halaf. The date of the ‘altar’ inscription”, AJSL 58, 

1941, 359-367. 
A.A. Brux, “A simplified system of Hebrew-English and Aramaic-English transliteration”, AJSL 58, 1941, 

57-69. 
P.T. Daniels, “A calligraphic approach to Ararnaic paleography”, J%ES 43, 1984, 55-68.  
R. Degen, “Ein aramäisches Alphabet vom Tell Halaf”, %ESE 3, 1978, 1-9. 
J.A. Delaunay, “L’araméen d’empire et les débuts de l’écriture en Asie centrale”, AcIr 2, 1974, 219-236. 
S.J. Lieberman, “The Aramaic argillary script in the seventh century”, BASOR 192, dec. 1968, 25-31.  
R. Macuch, “Inverse Schreibungen des Reichsaramäischen im Lichte späterer aramäischen Orthographien 

und Aussprachen”, in Fs. Petráček, pp. 359-369. 
J. Naveh, The development ot the Aramaic script (Proceedings of the Israel Acad. of Sciences and 

Humanities 5, I), Jerusalem 1970 [rev.: ZDMG 122, 1972, 287-288 (R. Degen); Syria 48, 1971, 
528-529 (A. Caquot); BSOAS 35, 1972, 136-137 (S. Brock); JSS 17, 1972, 43-146 (St. Strelcyn); JAOS 
92, 1972, 529-530 (J. Teixidor); JRAS 1971, 184-185 (J.B. Segal); Or 40, 1971,491-492 (B. Peckham); 
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BiOr 31, 1974, 127-128 (E. Lipiński); OLZ 69, 1974, 366-368 (J. Oelsner)]. 
S. Segert, “Altaramäische Schrift und Anfänge des griechischen Alphabets”, Klio 41, 1963, 38-57. 
S. Segert, “Zur Schrift und Orthographie der altaramaischen Stelen von Sfire (auf Grund der Edition von a. 

Dupont-Sommer und J. Starcky)”, AO 32, 1964, 110-126.  
S. Segert, “Vowel Letters in Early Aramaic”, J%ES 37, 1978, 111-114.  
A. Spitaler, “Zur frage der Geminatendissimilation im Semitischen. Zugleich ein Beitrag zur Kenntnis der 

Orthographie des Reicharamäischen”, IF 61, 1952, 257-266. 
 

8.12.1.2.  MORPHOLOGY 

 
8.12.1.2.1. Pronoun/Article 
 
A. Lemaire, “La stèle araméenne de Barhadad”, Or 53, 1984, 337-349 [1. zy pronom relatif ou conjonction 

causale?]  
P. Swiggers, “Possessives with predicative function in official Aramaic”, in Fs. Ehrman, 449-

461.  
 
8.12.1.2.2. %oun 
 
R. Degen, “Die Zahlwörter in CIS II2 und 3”, %ESE 3, 1978, 11-14. 
W. Eilers, “Euphonisches i und der aramäische Emphaticus auf –ya”, in Fs. Asmussen, pp.  109-123. 
J.W. Wesselius, “Reste einer Kasusflektion in einigen früharamäischen Dialekten”, AIO% 40, 1980, 265-

268. 
 
8.12.1.2.3. Verb 
 
A.M.R. Aristar, “The Semitic jussive and the implications for Aramaic”, Maarav 4 1987, 157-189. 
J.L. Boyd, “The development of the West Sem. qal perfect of the double ‘ayin verb with particular  

reference to its transmission  into Syriac”, J%SL 10, 1992, 11-23. 
H. Gzella, Tempus, Aspekt und Modalität im Reicharamäischen (AWLVOK 48), Wiesbaden 2004 [rev.: 

BuB 3, 2006, 627-634 (S. Loesov)]. 
H. Gzella, “Erscheinungsformen des historischen Präsens im Aramäischen”, Orientalia 74, 2005, 399-408. 
J.. Huehnergard, “The feminine plural jussive in Old Aramaic”, ZDMG 137, 1987, 266-277. 
M. Z. Kaddari, “The existential verb hwh in Imperial Aramaic”, in AAALT, pp. 43-46. 
 
8.12.1.2.4. Adverbs and Particles 
 
F. Aspesi: “Alcune osservazioni sul l- di accusativo in aramaico”, A. Loprieno, ed., Atti della quinta 

giornata comparatistica, Peruggia 1991, pp. 1-18. 
J.A. Emerton: “New evidence for the use of waw consecutive in Aramaic” - VT 44/2, 1994, 255-258.  
M.L. Folmer, “Instances of so-called (k)zy-recitativum in Aramaic texts from the Achaeminid period”, 

DS-%ELL 2, 1996, 145-155. 
 

8.12.1.3. SY�TAX A�D STYLISTICS 

 
F. Díaz Esteban, “Una fórmula de cortesía epistolar de Ugarit, repetida en una carta judeoaramea del siglo 

v a. C.”, Sefarad 22, 1962, 101-102. 
J. C. Greenfield-A. Shaffer, “Notes on the curse formulae of the Tell Fekherye inscription”, RB 92, 1985, 

47-59. 
B. Otzen, “Petitionary formulae in the Aramaic inscriptions from Hama”, ZAW Suppl. 100, 1988, 233-243. 
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B. Porten, “Structure and chiasm in Aramaic contracts and letters”, in J.W. Welch, ed., ChiA, pp. 169-182. 
H. Tawil, “A curse concerning crop-consuming insects in the Sefîre treaty and in Akkadian: a new 

interpretation”,  BASOR 225, 1977, 59-62. 
H. Tawil, “Some literary elements in the opening sections of the Hadad, Zakir, and the Nerab IIi 

inscriptions in light of East and West Semitic royal inscriptions”, Or 43, 1974, 40-65. 
A. Sima, “Zu Formular und Syntax der alt-aramäischen Inschrift aus Bukan (um 700 V. Chr.)”,   

MLR 14, 2002, 113-124.  
B.A. Strawn, “Who’s Listening to Whom? A Syntactical Note on the Melqart Inscription?”, UF 37, 2005, 

621-641. 
 

8.12.1.4.. LEXICOGRAPHY 
 
8.12.1.4.0.  General 
 
J. C. Greenfield-A. Shaffer, “Notes on the Akkadian.-Aramaic bilingual statue from Tell Fekherye”, Iraq 

45, 1983, 109-116.  
J.C. Greenfield, “Aramaic. II. Iranian loanwords in Early Aramaic”, in Eh. Yarshater, ed., Encyclopaedia 

Iranica. Vol. II, London 1987-, pp. 256-259.  
P. Grelot, “On the root cbq/cbz,. in ancient Aramaic and in Ugaritic”, JSS 1, 1956, 202-205; 2, 1957, 195. 
F. Israel, “Osservazioni linguistiche all’iscrizione di Tell Fekheriye”, ASGM 24, 1083, 78-83. 
L. Kogan, “Lexicon of the Old Aramaic Inscriptions and the Historical Unity of Aramaic”, in Fs. 

Diakonoff  2005, pp. 513-566. 
T. Muraoka, “Linguistic notes on the Aramaic inscription from Tel Dan”, IEJ 45, 1995, 19-21.  
E. Puech, “Les inscriptions araméennes I et II de Sfiré: nouvelles lectures”,  RB 89, 1982, 576-587.  
H. Tawil, Idioms in Old Aramaic Royal Inscriptions in the Light of Akkadian, Diss., 19i72, Columbia 

Univ. [DAB 33/6, Dec. 1972, 2907-A]. 
J.W. Wesselius, “Notes on Aramaic magical texts”,  BiOr 39, 1982, 249-251 [1. The incantation in 

cuneiform script from Uruk. 2. The creeping demons].  
 
8.12.1.4.1.  Roots, Lexemes and Syntagms 
 
A. Faber, “On the etymology and use of Yaudi mt”,  ZDMG 137, 1987, 278-284. 
G. Garbini, “Note aramaiche, 2-4”, Antonianum 32, 1957, 427-430 [3. Rbc e *rbch “quarto”]. 
An. Lémaire, H. Lozachmeur, “La birta en Méditerranée orientale”, Semitica 43-44, 1995, 75-78. 
A. Lemaire, “Remarques sur la sémantique du ‘nom’ en phénicien et araméen de Cilicie”, in Mél. Lebrun 

II, pp. 47-51 [’m]. 
Y. Lerner, “lmbn’/lmbnyh/lbn’” (Heb.), Leshonenu 47, 1983, 62-65. 
A. Mullard, “Words for writing in Aramaic”, in Fs. Muraoka, pp. 349-355. 
L. Moraldi, “Vita - medichessa – istruttrice – donna – serpente - spirito ”,  RIL 118, 1984, 85-88. 
W.L. Moran, “A note on the treaty terminology of the Sefire stelas”, J%ES 22, 1963, 173-176. 
T. Notarius, “’br’/t: A New Agricultural Term in Imperial Aramaic”, BiBa 1, 2004, 369-374. 
G.A. Rendsburg, “On the writing bytdwd in thc Aramaic inscription from Tel Dan”, IEJ 45, 1995,  22-25. 
V. Sasson, “Two unrecognized terms in the plaster texts from Deir ̀ Alla”, PEQ 117/2, 1985, 102-103 [cṭm 

“gloom”, smr “darkness”]. 
D. Talshir, “úaÃaf  cēna and degārā decaynā” (Heb.),  Leshonenu 48-49, 1983-84, 9-21.  
H. Tawil, “Two notes on the treaty terminology of the Sefire inscriptions”, CBQ 42, 1980, 30-37. 
J.W. Wesselius, “Official Aramaic l’brt = Aarea”, OLP 15, 1984, 77-80.  
J. W. Wesselius, “Official Aramaic rhh wmrshh = ‘mill and mortar’ (Kraeling 9,14)”, AIO% 45, 1985, 

503-505. 
Br. Zuckerman, “’For your sake . . .’: a case study in Aramaic semantics”, JA%ES 15,1983, 119-129.  
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8.12.1.4.2. Dictionaries 
 
I. N. Vinnikov, “Slovar’ aramejskich nadpisej, [1 & 2]”, PSb 3, 1958, 171-216; 4, 1959, 196-240; 7, 1962, 

192-237; 9, 1962, 141-158; 11, 1964, 189-232; 13, 1965, 217-262 (A dictionary of the Aram. 
Inscriptions). 

 

8.12.1.5.  O�OMASTICS 

 
8.12.1.5.1. Theonymy 
 
A. Dupont-Sommer, “Une inscription nouvelle du roi Kilamou et le dieu Rekoub-el”, RHR 133, 1948, 

19-33 [text and commentary]. 
J. M. Lindberger, “The gods of Ahiqar”, UF 14, 1982, 105-117 [with an examination of some divine 

appellatives: [ 1] ‘l/’’lhn/’lhy’, [2] El, [3] Shamash, [4] b’l qdsn = b’l smyn].  
E. Lipiński, “The god `Arqû-Rashap in the Samallian Hadad inscription”, in AAALT, pp. 15-21. 
 
8.12.1.5.2. Anthroponymy 
 
W. F. Albright, “An ostracon from Calah and the North-Israelite diaspora”, BASOR  149, 1958, 33-36 [on 

the Aramaic ostracon published by J. B. Segal, Iraq 19, 139-145; observations on the personal names]. 
P. Bordreuil, “Les noms propres transjordaniens de l’ostracon de Nimroud”, in Fs. Jacob,  313-317. 
G. R. Driver, “Aramaic names in Accadian texts”, RSO 32, 1987, 41-57. 
F.M. Fales, “Nuovi dati sull’onomastica aramaica in cuneiforme neo-assiro”, A SGA 128, 1987, 75-84.  
M. Liverani, “Antecedenti dell’onomastica aramaica antica”, RSO 37, 1962, 65-76. 
M. Maraqten, Die semitischen Personennamen in den alt und reichsaramäischen Inschriften aus 

Vorderasien (Texte u. Studien zur Orientalistik. 5), Hildesheim 1988 [rev.: AFO 36-37, 1989-1990 , 
183-184 (A. Zaborski); RSO 63/4, 1989, 357-358 (G. Garbini); ZDMG 141, 1991, 431 (K. B[eyer]); BL 
1991; IEJ 41, 1991, 300-301 (J. Naveh)].  

R. Zadok, “On the onomasticon of the Old Aramaic sources”, BiOr 48/1-2, 1991, 25-40.  
 
8.12.1.5.3. Toponymy 
 
M.C. Astour, “Ancient North Syrian toponyms derived from plant names”, in Fs.Gordon 1980, pp.  1-8.  
St. Grosby, “'rm klh and the Worship of Hadad: a Nation of Aram?”, ARAM 7, 1995, 337-352. 
H. Lozachmeur, “Un exemple de ville-garnison judéo-araméenne au ve siècle: Yeb, la forteresse”, Semitica 

43-44, 1995, 67-74.  
M. Makinson, “Mansuâte (Emesa?), porte d’Aram-Damas”, StOrontica 6, 2009, 24-32. 
S. Moscati, “The ‘Aramaean a≠lamū’”, JSS 4, 1959, 303-307.  
N. Na’aman, “Looking for ktk”, WO 9, 1978, 220-239 [a. The borders of ‘all Aram’ in the Sefîre 

inscriptions. B. The opening lines of the serie inscriptions. C. The territory of the kingdom of ktk] 
N. Schneider, “Aram und Aramaer in der Ur III-zeit”, Biblica 30, 1949, 109-111  
O. Tal, “On the Identification of the Ships of kzd/ry in the Erased Customs Account from 

Elephantine”, J%ES 68, 2009, 1-8. 
R. Zadok, “The toponymy of the Nippur region during the 1st millennium B.C. within the general 

framework of the Mesopotamian toponymy”, WO 12, 1981, 39-69. 
S. Wild, “Zu aramäischen Ortsnamen in Palästina”, in TA, pp. 65-73. 
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8.12.2. BIBLICAL ARAMAIC 
 
[A reminder: 
H. Bauer,  P. Leander, Grammatik des biblisch-Aramäischen, Halle 1927 (repr. 1962, 1995, Hildesheim). 
H. Bauer, P. Leander, Kurzgefasste biblisch-aramäische Grammatik, mit Texten und Glossar, Halle 1929 

(repr. 1962/1995, Hildesheim). 
E. Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramaischen, Leipzig 1884. 
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A.F. Johns, A Short Grammar of Biblical Aramaic (Andrews Univ. Monographs I), Bemen Springs, MI 
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Krušina Čeerný)] [Hebrew and Aramaic Grammar].  
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1936. 
H. Odeberg, The Aramaic Portions of Bereshit Rabba. With Grammar of Galilean Aramaic (Lunds 

Universitets Årsskrift. N.F. avd. I: 36/3-4), Lund 1939.[rev.: Svensk Teol. Kvartalskr.  26, 1940, 
387-390 (Johansson)].  

M. Schlesinger, Satzlehre der aramäischen Sprache des babylonischen Talmuds, Leipzig 1928.  
 W.B. Stevenson, Grammar of Palestinian Jewish Aramaic, Oxford 1924. 
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